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G A S T E I N  –  Q U E L L E  V O N  
R U H E  U N D  I N S P I R AT I O N
G A S T E I N  –  A  S O U R C E  O F  T R A N Q U I L L I T Y  A N D  I N S P I R AT I O N

Das Gasteinertal steht seit jeher für alpine 

Ursprünglichkeit, sti lvolle Tradition und  

besondere Lebensenergie. Eingebettet  

zwischen imposanten Gipfeln verbinden 

sich hier historische Architektur, heilende 

Thermalquellen und eine lebendige Kultur-

szene zu einem Ort von zeitloser Anzie-

hungskraft. Bad Gastein erlebt man am bes-

ten mit allen Sinnen, denn es ist kraftvoll, 

elegant und zugleich von wohltuender Ruhe 

und Inspiration geprägt. Ein Platz, an dem 

Werte spürbar werden, die auch STASSNY 

ausmachen: Authentizität, Qualität und die 

Liebe zum Besonderen.

The Gastein Valley has consistently embo-

died authentic alpine charm, refined traditi-

on, and exceptional vitality. Situated amidst 

majestic peaks, its historic architecture, 

therapeutic thermal springs, and dynamic 

cultural scene coalesce to form a destina-

tion of enduring allure. Bad Gastein is most 

fully appreciated through a multi-sensory 

experience, as it presents a powerful 

elegance coupled with soothing tranquill ity 

and inspiration. It is a locale where the 

values that also define STASSNY become 

palpable: authenticity, quality, and a com-

mitment to the extraordinary.
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AU F  D E R  S U C H E 
N A C H  D E M  B E S O N D E R E N

I N  S E A R C H  O F  T H E  E X T R A O R D I N A R Y

„Wir lieben, was wir tun.“ Dieses Credo begleitet das STASSNY- 

Team bei der Entwicklung jeder neuen Kollektion. Im kreativen 

Austausch entstehen besondere Stoff- und Modellvarianten, stets  

getragen vom unverwechselbaren Wiedererkennungsmerkmal von 

STASSNY: der feinfühligen Verbindung von Tradition und Moderne.

“We love what we do.” This principle guides the STASSNY team 

in the creation of each new collection. Through collaborative  

creativity, distinctive fabric and design variations come to life, 

consistently showcasing STASSNY‘s unmistakable signature: the  

harmonious blend of tradition and modernity.

„Since one does not exclude the other, 

but rather establishes a particularly  

appealing contrast, new designs that em-

body the spirit of the time are continually 

being developed“, states Berta Rainer.

„Da das eine das andere nicht aus-

schließt, sondern im Kontrast besonders 

reizvoll wirkt, entstehen immer wieder 

neue Modelle, die dem Zeitgeist  

entsprechen“, so Berta Rainer.
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Ein Stück Natur.
Ein Stück Handwerk.
Ein Stück STASSNY.
Im T ischleratel ier  von Flor ian Pichler  im 

Salzburger Land von Hand geschnitzt  und 

vom warmen Duft  der Zirbe durchdrungen, 

wird jedes Stück zu einem Unikat.

Sorgfält ig im Stanitzel  verpackt,  ist  das 

Zirben-Edelweiss Ausdruck der feinen Ver-

bindung von Natur,  Handwerk und Kunst. 

Im Kleiderschrank platz iert ,  entfal tet  es 

seinen natür l ichen Duft ,  schützt  kostbare 

STASSNY-Stücke und schenkt bei  jedem 

Öffnen der Tür einen Moment alpiner 

Fr ische.

A piece of  nature.

A piece of  craftsmanship.

A piece of  STASSNY.

Hand-carved in the carpentry workshop of 

Flor ian Pichler  in the Salzburg region and 

permeated by the warm scent of  stone 

pine,  each piece becomes a unique or i -

ginal .  Careful ly  packaged in a tradit ional 

paper cone,  the stone pine edelweiss em-

bodies the del icate connect ion between 

nature,  craftsmanship,  and art .  Placed in a 

wardrobe, i t  releases i ts  natural  f ragrance, 

protects precious STASSNY pieces,  and 

turns every opening of  the door into a 

moment of  a lpine freshness.

D A S  S A L Z B U R G E R  Z I R B E N - 
E D E LW E I S S  –  D E R  D U F T  

D E R  A L P E N
T H E  S A L Z B U R G  S T O N E  P I N E  E D E LW E I S S  –  T H E  S C E N T  O F  T H E  A L P S
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Bei Richard Kappeller 
wird das Messer 
zum Kunstwerk. 
In seinem Messer-Atelier inmitten der tra- 

dit ionsreichen Getreidegasse verbindet 

Richard Kappel ler  in präziser  Handarbeit 

seltene Mater ia l ien,  meisterhafte Schmie-

dekunst und künst ler ische Veredelung zu 

außergewöhnl ichen Unikaten. 

Jedes Messer erzählt  von Geduld,  Perfek-

t ion und t iefem Respekt vor dem Mater ia l 

–  geschaffen für  Menschen,  die nicht nur 

ein Werkzeug, sondern ein bleibendes 

Objekt von Wert  schätzen.

With Richard Kappel ler,  a  kni fe becomes a 

work of  art .

In his  kni fe atel ier,  located in the heart  

of  the histor ic  Getreidegasse,  Richard 

Kappel ler  combines rare mater ia ls ,  mas-

terful  forging techniques,  and art ist ic 

ref inement through meticulous hand-

craftsmanship to create extraordinary 

one-of-a-kind pieces.

Each kni fe tel ls  a story of  pat ience,  per-

fect ion,  and deep respect for  the mate-

r ia l—created for  people who value not 

merely a tool ,  but a last ing object  of  t rue 

worth.

D I E  K U N S T  D E S 
M E S S E R M A C H E R S

T H E  A R T  O F  T H E  K N I F E M A K E R
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